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^ ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF VERORDNUNGEN

ORDONNANCE No 65
lastituant une Assemblee Consultative du Pays de Bade.

VERORDNUNG Nr . 65

über Bildung einer Beratenden Versammlung für Baden

y
^ ®n®ral Commandant en Chef Francais en Allemagne ,le dderet du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Commande -

lo^ brancais en Allemagne , modifiä par celui du 18 Oc -

W» ^
ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945, maintenant en -vigueur

4» Coto
*l,>ancos et *es reglements promulguüs par ou sous l 'autoriti

endement Supreme Interallid ,

Der Gdndral Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt
auf Vorschlag 4^s Administrateur Genäral , Adjoint pour le Gouver -
ment Militaire de la Zone Fiancaise d 'Occapation nach Anhörung des
Comitd Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Coimnan ^e-
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18. Oktober 1945,
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Vu l'ordonnance No 44 en date du 28 mai 1946 sur l 'etablisse -

ment des listes electorales en vue des elections allemandes ,
Vu l 'ordonnance No 49 en date du 5 Aoüt 1946, ayant pour objet

d 'assurer le secret , la liberte , la rügularite et la sincerite . du vote

pcur les eiections allemandes dans la Zone Frangaise d'Occupation ,

Vu l'ordonnance No 50 , en date du 5 Aoüt 1946, sur les 61ec-

tions municipales dans le Pays de Bade,
Vu l 'ordonnance No 60 , en date du 2 Septembre 1946, sur les

eiections aux assemblPes de cercle dans le Pays de Bade,
Sur la proposltion de l'Administrateur General , Adjoint pour le

Gouvernement Militaire de la Zone Frangaise d'Occupation ,

Le Comit6 Juridique entendu :

ORDONNE :

DISPOSITION GENERALE

ARTICLE 1er. — II est instituü dans le Pays de Bade une As-
semblee Consultative .

TITRE I

ELECTION DES MEMBRES DE L'ASSEMBLfiE CONSULTATIVE

ART. 2. — L'Assemblüe est composee de 61 membres , eins au
scrutin secret et proportionnel , sans panachage ni fusion ou alliance
des listes , par deux Colleges Plectoraux distincts .

ART. 3 . — Le Premier College, forme par les membres des As-

somblees de Cercle , Plira dans son sein , au scrutin proportionnel ,
40 represenlanls 4 l 'Assemblde Consultative .

ART. 4. — Le deuxieme College, composp des membres des As-

semblPes Communales des villes plus de 7 .000 habitapts (FRIBOURG,
VILLINGEN,- CQNSTANCE, BADEN-BADEN, OFFENBOURG, LOER -

RACH, LAHR , SINGEN, RASTATT, EMMENDINGEN, RADOLFZELL ,
WEIL am Rhein , UEBERLINGEN, RHEINFELDEN ) , Plira dans son
sein , au scrutin proportionnel , 21 reprPsentants 4 l 'Assemblee Con¬
sultative .

ART. 5. — Tout electeur cumulant les mandats de membre de
l ‘Assembl6e de cercle et de membre dune des AssemblPes Com¬
munales Pnumerees 4 l ' article 4, votera 4 la fois dans le College
Plectoral des Assemblees de Cercle et dans le College Plectoral des
AssemblPes Communales .

ART. 6. — Seules les partis politiques autorises peuvent presenter ,
aux deux Colleges Plectoraux IndiquPs ci -dessus , des listes de
candidats .

ART. 7. — Chaque liste de candidats doit comporter un nombre
total de noms Pgal 4 celui des si4ges 4 pourvoir .

ART . 8. — Tout - candidat doit obligatoirement faire partie , sui-

vant le cas , seit dune AssemblPe de Cercle , soit dune Assemblee
Communale d une des villes de plus de 7 .000 habitants designpes
4 l ' article 4.

ART . 9 . — Le » ode de scrutin proportionnel prpvu 4 l 'article 2

est celui qui 6tait *Ki vigueur dans le Pays de Bade avant 1933 et

qui a ete appliqne pour les eiections municipales du 15 Septembre
1946.

ART. 10 . — Les listes de candidats devront ßtre deposPes 15 jours
avant la date du scrutin , sous la signature des membres du Comit4
Directeur de chaque parti , 4 la Direction Ministerielle de 1‘Interieur .
Tout candidat doit accepter , par declaration Pcrite , son inscription
sur la liste oü il est portP .

ART . 11 . — Ces listes seront examinpes par le Comite Plectoral
du Land, composp comme suit :

— 1 membre dpsignp par le Directeur Ministpriel de ( 'Interieur ,
President ,
— 1 reprPsentant de chacun des partis autorises .

ART. 12 . — a) — Le Comite Plectoral examine les listes dppospes
et verifie si les personnes sur ces listes sont eiigibl .es aux termes
de l 'article 8. Lorsque , dans une liste , un ou plusieurs de ses mem¬
bres sont ineiigibles , le Comite eiectoral en informe le ou les respon¬
sables de la liste qui devront , dans ce cas , procPder , dans les 24

beures de la notification , au remplacement de la ou des personnes
PvincPes.

Verordnung Nr . 1 vom 28. Juli 1945 über Aulrechterhaltung der
vom Commandement SuprPme InteralliP oder In seinem Namen er¬
lassenen Verordnungen und Bestimmungen ,

Verordnung Nr . 1 des Commandement SuprPme InteralliP über
Vergehen ,

Verordnung Nr . 44 vom 28. Mal 1946 über die Aufteilung vor,
Wählerlisten für deutsche Wahlen ,

Verordnung Nr . 49 vom 5. August 1946 betreffend Wahlgeheimnis
und Wahlfreiheit sowie Gesetzmäßigkeit und Wahrhaltigkeit der

Abstimmung bei den deutschen Wahlen im französischen Besetzungs¬
gebiet ,

*

Verordnung . Nr . 50 vom 5. August 1946 über die Gemeindewahlen
in Baden,

Verordnung Nr . 60 vom 2. September 1946 über die Wahlen zu
den Kreisversammlungen in Baden

folgende
VERORDNUNG:

A 11 g e me i n e B e s t i m mu n g
Artikel 1. Es wird lür Baden die Bildung einer Beratenden Versamm¬

lung angeordnet .
TITEL 1

Wahl der Mitglieder der Beratenden Versammlung

Ar 11 ke 1 2. Die Versammlung setzt sich aus 61 Mitgliedern zusammen ,

die von zwei verschiedenen Wahlkörpern in geheimer Abstimmung aul Grund

der Verhältniswahl gewählt werden ; Sprenkelung (Streichung von Bewerbern

unter Ersatz durch Bewerber anderer Wahlvorschläge ) , Aulstellung gemein¬

samer Listen oder Listenverbindungen finden nicht statt .

Artikel 3. Den ersten Wahlkörper bilden die Mitglieder der Kreis¬

versammlung . Er Wählt aus seiner Mitte , auf Grund der Verhältniswahl , vier¬

zig Vertreter für die Beratende Versammlung .
A r t i k e 1 4. Der zweite Wahlkörper setzt sich aus Mitgliedern der Ge¬

meindeversammlungen der Städte mit mehr als 7000 Einwohnern (Freiburg ,

Villingen , Konstanz , Baden-Baden, Olfenburg , Lörrach , Lahr , Singen , Rastatt ,

Emmendingen , Radoliszell , Weil am Rhein , Ueberlingen , Rheinlelden ) zusam¬

men ; er wählt aus seiner Mitte , aul Grund der Verhältniswahl , 2t Vertreter

lüt die Beratende Versammlung .
Artikel 5 . Jeder Wähler , der zugleich Mitglied einer Kreisversamm¬

lung und einer der in Artikel 4 aulgelührten Gemeindeversammlungen ist,

stimmt gleichzeitig im Wahlkörper der Kreisversammlungen und in dem der

Gemeindeversammlungen .
Artikel S . Nur die '

zugelassenen politischen Parteien dürfen iür dis

beiden vorgenannten Wahlkörper Wahlvorschläge einreichen .

Artikel 7 . Jeder Wahlvorschlag muß im ganzen so viele . Namtti

enthalten , wie es der Anzahl der zu besetzenden Sitze entspricht .

Artikel 8 . Jeder Bewerber muß entweder einer Krelsversammluttg

oder der Gemeindeversammlung einer Stadt mit mehr als 7000 Einwohner »

(Artikel 4) angehören .
Artikel S. Das Verfahren der Verhältniswahl gemäß Artikel 2 ist dot

gleiche wie das vor 1933 in Baden in Geltung gewesene und lür die Gf

meindewahlen vom 15 . September 1946 angewandte .

Artikel 10. Die Wahlvorschläge sind zwei Wochen vor dem Wald

tage mit der Unterschrift der Mitglieder eines Jeden Parteivorstandes ded

Ministerialdirektor des Innern einzureichen . Jeder Bewerber muß seine Be¬

stimmung zu der Eintragung in die Vorschlagsliste , aul der sich sein liarr*

befindet , schriftlich erklären .
Artikel 11 . Die Vorschlagslisten werden von einem Landeswahkn»

’

schuß geprüft . Der Wahlausschuß setzt sich zusammen aus :

einem vom Ministerialdirektor des Innern ernannten Mitglied als W*

sitzendem ,
je einem Vertreter der zugelassenen Parteien .

Artikel 12. ilellt
a) Der Wahlausschuß prüft die eingereichten Wahlvorschläge und *

fest , ob die in den Wahlvorschlägen eingetragenen Personen 9e

Artikel 8 wählbar sind . Wenn sich in einem Wahlvorschlag
hat *

>rfNamen von Personen befinden , die nicht wählbar sind , so

Wahlvorstand den Vertrauensmann , der für die Vorschlagsliste ^
antwortlich Ist, hiervon ln Kenntnis zu setzen . Dieser ist io

solchen Palle verpflichtet , innerhalb 24 Stunden nach dem Ptof1
^

der Benachrichtigung die abgelehnten Personen durch and*'*

zu ersetzen .

fr
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b) — Lorsque Je Comitö älectoral estime que l 'un ou plusieurs
jjes candidat « presentes est ineligible pour toute autre cause , il

eE avise le ou les responsables de la liste .
-Le parti Interesse aura la faculte de remplacer Ie candidat , dans

le m£me delai .
ART. 13 . — Les listes de candidats examinees par le Co mite

^lectoral sont arrStees par le Directeur Ministeriel de TInterieur , au

plus taid le dixieme jour precedant le scrutin . La communication

de ces listes 4 chacun des membres des deux Colleges electoraux

prevus 4 l ' article 2 ci - dessus , est assuree par le Directeur Ministeriel

de lTntdrieur .
ART. 14 . — Les Colleges electoraux prevus aux articles 3 et 4 se

reuniront 4 FRIBOURG le 17 Novembie 1946 dans des locaux separes
ART. 15 . - T- Les bureeux de vote seront ouverts de 10 heures 4 18

deines .
Ils seront composes chacgn d 'un President et de quatre Asses -

setgs designes par le Directeur Ministeriel de l 'Interieur . Des la

clöture du scrutin , le bureau de vote procedera au depouillement et

proclamera les elus , le proces -verbai etant etabli et signe par tous
les membres du bureau de vote .

Ce procäs -verbal sera transmis 4 la Direction Ministerielle de
l'Interieur .

ART. 16. — L 'Assemblee Consultative se reunira le 22 Novembre
1946 pour verifier la validite des pouvoirs de ees membres .

La seance sera presidee par le doyen d 'äge , assistä des deux
membres les plus jeunesj le secretariat sera assure par un fonction -
naire du Ministöre de l ' Interieur .

ART. 17 . — 81 un candidat est declare non elu , il sera rem -

place , 4 la diligence du Directeur Ministeriel de l ' Interieur , dans
lordre de la liste des candidats de son parti , par le candidat qui
suit le dernier elu de cette liste .

L'Assemblee devra valider les pouvoirs ' de l 'interesse , suivant la
procddure prevue 4 »l ' article precedent .

Lorsque , posterieurement 4 sa Validation , un membre de l 'As -
semblee se trouvera frappä d une cause d ' ineligibilite quelconque ,
il sera dechu de plein droit .

ART . 18 . — En cas de deces , de demission ou de decheance
dun membre de l ' Assemblde , le Directeur Ministäriel de l ' Interieur
doil, dans un delai de 5 jours apres que ce decäs , cette demission
ou cette decheance lui aura 4te notifiä par le President de l 'As -
rsmbiöe, declarer 61u le candidat qui suit le dernier 61u sur la
liste du parti sur laquelle etait inscrit l ' interesse . Ses pouvoirs
seront valides dans les conditions prevues 4 l 'article 16 .

b) Wenn der Wahlausschuß einen oder mehrere der vorgeschlagenen
Bewerber aus irgendeinem anderen Grunde als nicht wählbar er¬
achtet , hat er den iür die Vorschlagsliste verantwortlichen Ver¬
trauensmann hiervon in Kenntnis zu setzen .
Der in Betracht kommenden Partei steht es irei , den abgelehnten
Bewerbet binnen gleicher Frist durch einen anderen zu ersetzen .

Artikel 13 . Die vom Wahlausschuß geprüften Vorschlagslisten wer¬
den spätestens am 10. Tage vor der Wahl vom Ministerialdirektor des In¬
nern abgeschlossen . Die Bekanntgabe der Vorschlagslisten an jedes der Mit¬
glieder der beiden Wahlkörper (Artikel 2) hat durch den Ministerialdirektor
des Innern zu eriolgen .

Ar tik ^el 14 . Die Wahlkörper (Artikel 3 und 4) treten am 17. Novem¬
ber 1946 in Freiburg in getrennten Wahllokalen zusammen.

Artikel 15 . Die Wahllokale sind von 10 bis 18 Uhr geöffnet .
Das Wahlbüro setzt sich aus einem Vorsitzenden und vier Beisitzern

zusammen , welche vom Ministerialdirektor . des Innern ernannt werden . Nach
Schluß der Wahl hat das Wahlbüro das Ergebnis der Wahl zu ermitteln und
die Namen der Gewählten zu verkünden ; hierüber ist eine Niederschrift zu
lertigen , die von allen Mitgliedern des Wahlbüros zu unterzeichnen ist .

Die Niederschriit ist dem Ministerialdirektor des Innern zu übermitteln .
Artikel 16 . Die Beratende Versammlung tritt am 22 . November 1946

zusammen , um die Gültigkeit der Mandate ihrer Mitglieder zu prüten . In der
Sitzung führt das älteste Mitglied den Vorsitz . Beisitzer sind die beiden
nach ihm ältesten und die beiden jüngsten Mitglieder der Versammlung, -
Schriitiührer ist ein Beamter dfs Ministeriums des Innern .

'
Artikel 1 T. Wenn ein Bewerber iür nicht gewählt erklärt wird , hat

der Ministerialdirektor des Innern daraut hinzuwirken , daß er durch den¬
jenigen Bewerber ersetzt wird , der in der Reihenlolge der Vorschlagsliste
seiner Partei aul den letzten gewählten Bewerber dieser Liste folgt .

Die Versammlung hat nach Maßgabe des vorstehenden Artikels das
Mandat des nachrückenden Bewerbers iür gültig zu erklären .

Wenn in der Person eines Mitgliedes der Versammlung nach der Gül¬
tigkeitserklärung seines Mandates ein Grund für seine Unwählbarkeit , gleich¬
viel welcher Art , eintritt , geht es krait Gesetzes seines Mandates verlustig .

Artikel 18 . Im Falle des Ablebens , der Mandatsniederlegung oder
des Mandatsverlustes eines Mitgliedes der Versammlung , hat der Ministerial¬
direktor des Innern binnen Tagen nach Empiang der Mitteilung von dem
Ableben oder der Mandatsniederlegung oder, des Mandatsverlustes denjenigen
Bewerber für gewählt zu erklären , welcher aul den letzten gewählten Be¬
werber der Vorschlagsliste der Partei folgt , aul der sich der Name des
weggelallenen Mitgliedes betand . Sein Mandat Ist nach Maßgabe des Ar¬
tikels 16 iür gültig zu erklären .

TITEL 11

TITRE II

FONCTIONNEMENT DE L'ASSEMBLEE CONSULTATIVE
ART . 19 . — Des que l 'Assemblee a valide la moitid plus un de

ses membres , il est proCede 4 l 'election du bureau au scrutin secret
et 4 la majorite absolue des voix des membres presents .

ART . 20. — Le Gouvernemnt provisoire doit fournir , 4 la de -
®ande du bureau , tous renseignements et toute documentation
Peraiettant de traiter en connaissance de cause les affaires portees
^ lordre du jour .

^
Art . 21 . — L'Assemblee Consultative se r6unit le premier lundi

e chaque mois ,pour une Session ordinaire d une semaine au plus .
1e se reunit en Session extraordinaire de meine duree , 4 la
®ande du President du Gouvernement Provisoire , lorsqu ' il l 'esti -

t“er a necessaire .
ART . 22. — Les seances de l 'Assemblee sont publiques et un

j | ,
^ analytique des debats est publie , le lendemain de la session
Amtsblatt. 4 moins qu elle n 'en decide autreme : t par un vote

s ,s° it 4 la demande du Gouvernement Provisoire , soit sur

^
ative de son bureau .

membies du Gouvernemnt Provisoire peuvent assister aux

L a
* 1 ^ asemblee et 6tre entendus par eile .

«U ^
semblee tient proc4s -verbal de ses rdunions . dont lectures

«t , j^
Dee aux fins d 'approbation , 4 l 'ouverture de chaque seance
clöture de la derniere session .

Proctzs -verbal est immddiatement transmis au Präsident du
• tnement Provisoire.

Art der Tätigkeit ' der Beratenden Versammlung
Artikel 19 . Sobald die Versammlung die Mandate von mehr als der

Hältte seiner Mitglieder iür gültig erklärt hat , wird in geheimer Abstim¬
mung auf Grund absoluter Mehrheit der Stimmen der anwesenden Mitglieder
zur Wahl des Präsidiums geschritten .

Artikel 20 . Die Provisorische Regierung ist aut Ersuchen des Prä¬
sidiums verptlichtet , alle Auskünlte zu erteilen und alle Unterlagen zur

Verfügung zu stellen , die eine Behandlung der aut die Tagesordnung ge¬
setzten Angelegenheiten in voller Sachkenntnis ermöglichen .

Artikel 21 . Die Beratende Versammlung tritt am ersten Montag
eines jeden Monats zu einer ordentlichen , höchstens eine Woche dauernden
Sitzung zusammen . '

Falls der Präsident der Provisorischen Regierung es iür notwendig hält ,
tritt aul sein Ersuchen die Versammlung , zu einer außerordentlichen Sitzung
von gleicher Dauer zusammen .

Artikel 22 . Die Sitzungen der Beratenden Versammlung sind öf¬
fentlich . Eine übersichtliche Zusammenfassung der Verhandlungen ist am
Tage nach der Sitzung Im Amtsblatt zu veröffentlichen , es sei denn , daß die
Versammlung aul Ersuchen der Provisorischen Regierung oder auf Vorschlag
des Präsidiums hierüber im Wege besonderer Abstimmung anders ent¬
scheidet .

Die Mitglieder der Provisorischen Regierung sind berechtigt , den Sit¬

zungen der Versammlung beizuwohnen und müssen von der Versammlung
angehört werden .

Die Versammlung lertigl über jede Sitzung eine Niederschriit , die
zwecks Genehmigung bei der Eröffnung einer jeden Sitzung und an Schluß
der letzten Sitzung zur Verlesung zu bringen ist
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ART. 23. — Les votes de l'Assemblde , autres que ceux relatifs
ä la düsignation des membres du bureau , sont ümls au scrutin

public et ä la majoritö abeolue des membres prüsents .
ART . 24 . — L'Assemblüe fixe elle -müme son rüglement Interieur

et peut constituer dans son sein des commissions specialisees qui
peuvent siöger höre session .

TITRE Uü

ATTRIBUTIONS DE L 'ASSEMBLEE CONSULTATIVE

ART . 25. — L'Assemblüe Consultative emet uv gvis sur les
questions dont eile est saisie par le Gouvernement Provisoire .

ART . 26. — L'avis de l 'Assemblee est obligatoirement demande
sur le budget general du Land , ainsi que sur les . projets d 'emprunt
portant sur une sonune superieure ä Cent millions de Marks .

ART . 27. — L'Assemblee ötablira , en accord avec le Gouverne¬
ment Provisoire , un projet de Constitution qui sera soumis ä
referendum .

ART . 28. — L'Assemblee sera dissoute de plein droit ä la dato
oü entreront en fonctions la ou les Assemblees prevues par la
Constitution du Land.

ART . 29. — La presente ordonnance sera publiee au Journal
Officiel du Gommandement en Chef Fiancais en Allemagne et exü-
cutee comme loi en Zone Francaise d 'Occupatign .

BADEN -BADEN , le 8 Octobre 1946.

Le General d 'Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG .

Die Niederschritt Ist unverzüglich dem Präsidenten der Provlsorii^
Regierung zuzuletten .

Artikel 23 . In der Versammlung werden die Stimmen, soweit
sich nicht um die Wahl von Mitgliedern des Präsidiums handelt . In ötteni.
liehet Wahl nach dem* Grundsatz absoluter Mehrheit der Stimmen der m,
wesenden Mitglieder abgegeben . >

Artikel 24 . Die Versammlung gibt sich selbst eine GescAä/isoi*
nung ; sie kann aus dem Kreis ihrer Mitglieder Sonderkommissionen bildti,
die außerhalb der Sitzungen tagen kSnnen .

TITEL 111

Be t u g rti s se de r Beratenden Versammlung
Artikel 2 5 . Die Beratende Versammlung nimmt za den Fragen, all

denen sie von der Provisorischen Regierung belaßt wird , gutachtliche Siet
lung .

Artikel 26 . lieber den Landeshaushalt muß die Stellungnahme da
Versammlung eingeholt werden , desgleichen übet Anleihepläne , die übet
die Summe von 100 Millionen Mark hinausgehen .

Ar tikel 27 . Die Versammlung hat im Einvernehmen mit der Prmi
sorischen Regierung einen Verlassungsentwurl aulzustellen , der einet Volks
abstimmung zu unterwetten ist .

Artikel 28 . Die Auflösung der Versammlung findet kraft Gesellet
in dem Zeitpunkt statt , in dem die Versammlung oder die Versammlungei
gemäß der Landesverfassung in Tätigkeit treten .

Artikel 29 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des Französischei
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und in der Zone Frm-
caise d Occupation durchzuführen .

BADEN -BADEN , den 8. Oktober 1946

Le Genüral d 'Armee KOENIG
Commandemt en Chet Francais en Affemasni

P . KOENIG

tot;

Toi

ORDONNANCE No 66

Irsstituant une Assemblüe Consultative du WÜRTTEMBERG

Le General Commandant en Chef Francais en Allemagne :
Vu le düeret du .15 Juin 1945 portant creat -ion d ‘un Commandement

en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18 Octobre 1945,
Vu 1 Ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945, maintenant en vigueur

les Ordonnances et les reglements promulguüs par oü sous Tautorite
du Commandement Supreme Interallie ,

Vu l 'Ordonnance No 1 du Commandement Supreme Interallie
sur ies infractions ,

Vu l 'Ordonnance No 44 en date du 28 Mai 1946 sur l 'etablisse -
ment des listes ülectorales en vue des elections allemandes ,

Vu l 'Ordonnance No 49 en date du 5 Aoüt 1946, ayant pour objet
d ' assurer le secret , la liberte , la regularite et la sincerite du vote
pour les Elections allemandes en Zone Francaise d'Occupation ,

Vu l 'Ordonnance No 53 en date du 5 Aoüt 1946, sur les elections
munic '

,!es dans le Wiirtemberg , le Hohenzollern et le cerclk de
Lindau,

Vu 1 Ordonnance No 61 en date du 2 Septembre 1946, sur les
ülections aux Assemblees de cercle dans le Würtemberg ,

Sur la proposition de l ' Administrat .eur Günüral , Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zöne Francaise d'Occupation ,

Le Comite Juridique entendu ,
ORDONNE :

ART . 1er. — II est instituü pour le Würtemberg , le Hohenzollern
et le Cercle de Lindau , une Assemblee Consultative .

TITRE I
Elections des membres de l 'Assemblee consultative

ART. 2. — L 'Assemblee est composüe ; de 65 membres ülus -au
scrutin secret et proportionnel , saus panachage , ni fusion ou alliance
des listes , par deux Colleges electoraux distincts communs au Wür¬
temberg et au Hohenzollern ! de 3 membres representant le Cercle
de Lindau eins dans les conditions prevues aux articles 19 et 20 ci-

apres .

Verordnung Nr. 66

über Bildung -einer Beratenden Versammlung für Württemberg

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erfäiil
out Vorschlag des Administrateur Günüral , Adjoint pour le Gouver
ment Militaire de la Zone Francaise en Allemagne nach Anhörungdu
(?omite Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commantfe -

ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret va*
18. Oktober 1945,

Verordnung Nr . 1 vom 28. Juli 1945 über die Aufrechterhaltung
vom Commandement Suprüme Interalliü oder in seinem Namen d-

lassenen Verordnungen und Bestimmungen ,
Verordnung Nr . 1 des Commandement Supreme Interallie übd

Vergehen ,
Verordnung Nr . 44 vom 28. Mar 1946 über die Aulstellung v<lt

Wählerlisten für deutsche Wahlen ,
Verordnung Nr . 49 vom 5 . August 1946 betrefiend Wahigehtun̂

und Wahlfreiheit sowie Gesetzmäßigkeit und Wahrhaftigkeit
Abstimmung bei den deutschen Wahlen im französischen Besetzung9

"

gebiet . gut
Verordnung Nr . 53 vom 5. August 1946 über die Gemeindew

in Württemberg , Hohenzollern und im Landkreis Lindau,
Verordnung Nr . 61 vom 2. September über die Wahlen zu

Kreisversammlungen in Württemberg ,
folgende

VERORDNUNG:
Beruf1*'

Artikel 1 . Es wird lür Württemberg die Bildung einer
den Versammlung angeordnet .

TITEL l
m 1U

Wahl der Mitglieder der Beratenden V ersam

Artikel 2. Die Versammlung setzt sich zusammen :- . wiirh*^
— aus 65 Mitgliedern , die von zwei verschiedenen , für

berg und Hohenzollern gemeinsamen Wahlkörpern in
uxjty unu rJUiic/izuiJcin yKiitviuouuitiu jv uniiu/if ' - . -

Abstimmung nach dem Grundsatz der Verhältniswahl $

SU!

du

n,
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^ jLT. 3. — Le premier College , forme par les membres des

jm ^mhlees de Cercle du Würtemberg et du Hohenzollern , elira ,

j ans son sein , au scrutin ' proportionnel , 38 representants 4 TAssem -

llte Consultative .
ART . 4 . — Le deuxieme College , composA des membres des

Assemblees Communales des Villes de plus de 7 .000 habitants

IBALINGEN , EBINGEN , TAILFINGEN , BIBERACH , BAIERSBRONN ,
fREUDENSTADT, RAVENSBURG , WEINGARTEN , METZINGEN ,
REUTLINGEN, OBERNDORF , ROTTWEIL , SCHRAMBERG , SCHWEN¬

NINGEN , FRIEDRICHSHAFEN , ROTTENBURG , TÜBINGEN , TUTT -

_,NGEN WANGEN ) -Alira , dans son sein , au scrutin proportionnel ,
2? representants 4 l 'Assemblee Consultative ,

ART . 5. — Tout Alecteur cumulant les mandats de membre de
fAssemblAe de Cercle et de membre d 'une des Assemblees Commu¬
nales enumerees 4 l 'article 4 , votera 4 la fois dans le College Elec -
toral des Assemblees de Cercle et dans le College filectoral des
Assemblees Communales .

ART . 6. — Söuls les partis politiques autorises , peuvent pre¬
senter aux deux Colleges Electoraux indiques ci -dessus , des listes
de candidats .

ART . 7 . — Chaque liste de candidats doit comporter un nombre
total de noms egal 4 celui des Sieges 4 pouvoir .

ART . 8 . — Tout candidat doit obligatoirement faire partie , suivant
Je cas, soit d 'une Assemblee de Cercle , soit d 'une Assemblee Com -
munale d 'une des villes de plus de 7 .000 habitants designAes 4
l'article 4 ,

ART , 9. — Le mode de scrutin proportionnel prAvu 4 l 'article 2
«st celui qul Atait en vigueur avant 1933, et qui a AtA applique pour
les electlons municipales du 15 Septembre 1946.

ART . 10 . — Les listes de candidats devront Ltre dAposAes 15 jours
avant la date du scrutin , sous la Signatare des membres du ComitA
Directeur de chaque parti 4 la Direction Ministerielle de lTnterieur .
Tout candidat doit accepter , par declaration Perlte , son inscription
•ut la liste oü il est portA .

ART . 11 . — Ces listes seront examinAes par le ComitA filectoral
du Land composA comme suit :

erläSi
ouver -

ng M

nande
; f V<*»'

ng det

en &

. übe

id y<*

T.U

•n**r

7 «itf

Up membre designA par le Directeur MdnistAriel de 1'IntArieur ,
President .
On representant de chacun de * partis autorises .

ART. 12. — a ) Le Comite Electbral examine les listes deposAgs
•• vArifle si les personnes portAes sur ces listes sont Aligibles aux

dp l 'article 8.
Lorsque , dans une liste , un ou plusieurs de ses membres sont

Mfgibles , le ComitA filectoral en Informe le ou les responsables
** la Hste , qui devront , dans ce cas , procAder dans les 24 heures
k la notlfication au remplacement de la ou des personnes AvincAes .

h ) Lorsque , le ComitA filectoral estime que Tun ou plusieurs
candidats presentes est inAligible pour toute autre cause , il en

le ou les responsables de la liste . Le Parti intAressA aura la
cult* de remplacer le candidat dans le mAme dAlal .

ART. | 3 . _ Les listes de candidats examinAes par le ComitA
ctoral sont arrAtAes par le Directeur Ministeriel de 1'IntArieur au

** tar (l le dixiAme jour prAcAdent le scrutin . La communicatlon de
listes 4 chacun des membres des deux CollAges filectoraux prAvus
®rticle 2 ci -dessus , est assurAe par le Directeur Ministeriel de

Trieur .
ART. 14, — Les CollAges filectoraux prAvus aux Articles 3 et 4
' «uniront le 17 Novembre 1946 4 TÜBINGEN .-

4
' 5' — Les bureaux de vote seront ouverts de 10 heures

*4n p
SUles Pour ces deux Colleges . Ils seront composes chacun

Ujj
r®s»dent et de 4 assesseurs designes par le Directeur Ministe -

^ ^" lörieur . Des la clöture du scrutin , le bureau de vote
er* au depouillement et proclamera les Alus , le procAs - verbal

et « gnA par tous les membres du bureau de vote .
Pmces -verbal sara transmi * 4 la Direction MinistArielle de

8Ur.

y? *T- 16. - L.
Pour

AtsemblAe Consultative se rAunira le 22 Novembre
verifier la valaditA des pouvoir » de ses membre *.

werden . Sprenkelung (Streichung von Bewerbern unter Ersatz
durch Bewerber anderer Wahlvorschläge), Auistellung ge¬
meinsamer Listen oder ListenverbindungEnden nicht statt,

— aus drei nach Maßgabe der nachstehenden Artikel 19 und 20
zu wählenden Mitgliedern , die den Kreis Lindau vertreten.

Artikel 3. Den ersten Wahlkörper bilden die Mtgtiieder der
Kreisversammlungen von Württemberg und Hohenzollern . Er wählt
aus seiner Mitte auf Grund der Verhältniswahl 38 Vertreter für die
Beratende Versammlung .

*
Ar tikei 4 . Der zweite Wahlkörper setzt sich ausNMitgliedern

der Gemeindeversammlungen der Städte mit mehr als 7000 Einwoh¬
nern (Baiingen , Ebingen , Taiifingen , Biberach . Baiersbronn , Freuden¬
stadt, Ravensburg , Weingarten, Metzingen , Reutlingen , Oberndorf,
Rottweil , Schramberg , Schwenningen , Friedrichshaien , Rotenburg ,
Tübingen , Tuttlingen , Wangen ) zusammen . Er wählt aus seiner Milte
auf Grund der Verhältniswahl 27 Vertreter für die Beratende Ver¬
sammlung .

Artikel 5 . Jeder Wähler, der zugleich Mitglied einer Kreisver¬
sammlung und einer der in Artikel 4 aulgeführten Gemeindeversamm¬
lungen ist , stimmt gleichzeitig Im Wahlkörper der Kreisversammlun¬
gen und in dem der Gemeindeversammlungen .

Artikel 6. Nur die zugelassenen politischen Parteien dürfen
für die beiden vorgenannten Wahlkörper Wahlvorschläge einreichen.

Ar t i ke I 7 . Jeder Wahlvorschlagmuß Im ganzen so viele Namen
enthalten, wie es der Anzahl der zu besetzenden Sitze entspricht.

Artikel 8. Jeder Bewerber muß entweder einer Kreisversamm¬
lung oder der Gemeindeversammlung einer Stadt mit mehr als 7000
Einwohnern (Artikel 4) angehören.

Artikel 9. Das Verfahren der Verhältniswahl gemäß Arui.el 2
ist das gleiche wie das vor 1933 •jn-AAswi*»» in Geltung gewesene und
für die Gemeindewahlen vom 13 . September 1946 angewandte .

Artikel 10. Die Wahlvorschläge sind zwei Wochen vor dem
Wahltage mit der Unterschrift der Mitglieder eines jeden Parteivor¬
standes dem Ministerialdirektor des Innern eihzureichen . Jeder
Bewerber muß seine Zustimmung zu der Eintragung ln die Wahlvor¬
schlagsliste, auf der sich sein Name befindef , schriftlich erklären.

Artikel 11 . Die Vorschlagslisten werden von dem Landes¬
wahlausschuß des Landes geprüft. Der Wahlausschuß setzt sich zu¬
sammen aus :

einem vom Ministerialdirektor des Innern ernannten
Mitglied als Vorsitzendem ,
fe einem Vertreter der zugelassenen Parteien .

Artikel 12.
a) Der Wahlausschuß prült die eingereichten Wahlvorschläge und

stellt lest, ob die ln die Wahlvorschläge eingetragenen Per¬
sonen gemäß Artikel 8 wählbar sind. Wenn sich in einem
Wahlvorschlag die Namen von Personen befinden, die nicht
wählbar sind, s6 hat der Wahlvorstand den Vertrauensmann,
der für den Wahlvorschlag verantwortlich ist , hiervon zu
verständigen. Dieser ist in einem solchen Falle verpflichtet,
innerhalb 24 Stunden nach dem Empfang der Benachrichtigung
die abgelehnten Personen durch andere zu ersetzen .

b) Wenn der Wahlauschuß einen oder mehrere der vorgeschlage¬
nen Bewerber aus Irgendeinem anderen Grunde als nicht
wählbar erachtet, hat er den für die Vorschlagsliste verant¬
wortlichen Vertrauensmann hiervon in Kenntnis zu setzen.
Der in Betracht kommenden Partei steht es frei , den abgelehn¬
ten Bewerber binnen gleicher Frist durch einen anderen zu
ersetzen.

Artikel 13 . Die vom Wahlausschuß geprüften Vorschlagslisten
werden spätestens am 10 . Tage vor der Wahl vom Ministerialdirektor
des Innern abgeschlossen . Die Bekanntgabe der Vorschlagslisten an
jedes der Mntglieder der beiden Wahlkörper (Artikel 2) hat durch
den Ministerialdirektor des Innern zu erfolgen .

Artikel 14 . Die Wahlkörper (Artikel 3 und 4) treten am 17 .
November 1946 ln Tübingen zusammen ,

Artikel 15 . Die Wahllokale sind lür beide Wahlkörper von
10 bis 18 Uhr geöfinet .

Das Wahlbüro setzt sich aus einem Vorsitzenden und vier Bei¬
sitzern zusammen , welche vom Ministerialdirektor des Innern ernannt
werden. Nach Schluß der Wahl hat das Wahlbüro das Ergebnis
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La seance sera presid6e par le doyen d 'äge , assiste des deux

membres de l 'Assemblee les plus Lges et des deux membres les

plus jeunes , le secretariat sera assure par un fonctionnaire du

Ministere de l 'Interieur .
ART. 17 . — Si un candidat est dSclarö non 61u, il sera remplacd ,

ä la dlligence du Directeur Ministeriel de l 'Interieur , dans , 1 ordre

de la liste des candidats de son parti , par le candidat qui suit

le demier elu de cette liste .
L'Assemblee devra valider les ftouvoirs de l 'interessö suivant

la procedure prevue ä l 'article prec4dent .
Lorsque , posterieurement ä sa Validation , un membre de l 'As¬

semblee sera frapp6 d une cause d' ineligibilite quelconque , il sera

ddchu de plein droit .
ART. 18 . — En cas de d6ces , de demission ou de d6ch6ance d un

membre de l 'Assemblee , le Directeur Ministeriel de l 'Interieur ' doit ,

dans un ' deiai de 5 jours , apres que ce deces , cette demission ou

cette deche &nce lui aura ete notifie par le President de l 'Assemblee ,

declarer eiu le candidat qui suit le demier 61u sur la liste du

parti sur laquelle etait inscrit l 'interesse . Ses pouvoirs seront valide ?

dans les conditions pr6vues ä l 'article 16 .

TITRE n

REPRESENTATION DU CERCLE DE LINDAU

ART. 19 . — LE CERCLE DE LINDAU sera represente ä l 'As-

semblde Consultative par 3 Deiegu6s qui n 'auront voix deiiberative

que pour les questions ayant une repercussion directe sur la vie

administrative et economique du Cercle .
ART. 20. — Deux des D616guees seront eins au scrutin majori -

taire par l 'Assemblee de cercle , le ^ troisieme par l'Assemblee Com-

munale de Lindau.
Ils devront appartenir i l 'Assemblee qui les aura designes . Leur

dlection aura lieu le 17 Novembre 1946 , de 10 heures ä 12 heures .
En cas de deces , de demission , ou de decheance de Tun de ces

delegnes , Son remplacement aura lieu dans les conditions dans

lesquelles sa designation avait ete falte .

TITRE in

FONCTIONNEMENT DE L'ASSEMBLEE CONSULTATIVE

ART . 21 . — Des que l 'Assemblee a valide la moitie plus un de
ses membres , il est procdde ä l 'eiection du bureau au scrutin secret
et ä la majorite absolue des voix des membres presents .

ART . 22. — Le Gouvernement Provisoire doit fournir , ä la
demande du bureau , tous renseignements et tonte documentation
permettant de traiter en connaissance de cause , les affaires portees
a l ’ordre du jour .

ART. 23 — L’Assemblee Consultative se reunit le premier lundi
de chaque mois, pour une Session ordinaire d une semaine au plus .

Elle se reunit en session extraordinaire de meme duree , ä la
demande du President du Gouvernement Provisoire , lorsqu 'il
l '

^stimera necessaire
ART. 24 . — Les seances de l 'Assemblees sont publiques et un

resume analytique des debats est publid , le lendemain de la session ,
ä TAmtsblatt , ä moins qu elle n 'en decide autrement par un vote

expres , soit ä la demande du Gouvernement Provisoire , soit sur
l 'initiative de son bureau .

Les membres du Gouvernement Provisoire peuvent assister aux
seances de l 'Assemblde et etre entendus par eile.

L'Assemblee ticnt proces -verbal de ses r&unions dont lecture
est donnde , aux Ens d approbation , ä I 'ouverture de chaque seance
et ä la clöture de la derniere session .

Ce proces -veroal est immddiatement transmis au President du
Gouvernement Provisoire .

ART. 25. — Les votes de l 'Assemblde , autres que ceux relatifs k
la designation des membres du bureau , sont dmis au scrutin public
et k la majorite absolue des membres presents .

ART. 26. — L'Assemblee fixe eile meme son regiement Interieur
et peut constiluer , dans son sein , des Commissions sp£cialis £es qui
peuvent Sieger hors session .

der Wahl zu ermitteln und die Namen der Gewählten zu verkünden,
hierüber ist eine Niederschrift zu fertigen , die von allen Mitgliedern
des Wahlbüros zu unterzeichnen ist .

Die Niederschrift ist dem Ministerialdirektor des Innern zu über,
mittein .

Ar tlke .1 16 . Die Beratende Versammlung tritt am 22 . November
1946 zusammen , um die Gültigkeit der Mandate ihrer Mitglieder zu
prüfen . In der Sitzung führt das älteste Mitglied ' den Vorsitz . Bei¬
sitzer sind die beiden nach ihm ältesten und die beiden jüngsten
Mitglieder der Versammlung . Schriftführer ist ein Beamter des Mini¬
steriums des Innern .

Artikel 17. Wenn ein Bewerber für nicht gewählt erklärt wird,
hat der Ministerialdirektor des Innern darauf hinzuwirken , daß er
durch denjenigen Bewerber ersetzt wird , der in der Reihenfolge
der Vorschlagsliste seiner Partei auf den letzten gewählten Bewerber
dieser Liste folgt .

Die Versammlung hat nach Maßgabe des vorstehenden Artikels
das Mandat des nachrückenden Bewerbers für gültig zu erklären .

Wenn in der Person eines Mitgliedes der Versammlung nach der

Gültigkeitserklärung seines Mandates ein Grund für seine ' Unwäfii-

barkeil , gleichviel welcher Art , eintritt , geht es Kraft Gesetzes seines
Mandates verlustig .

Artikel 18 . Im Palle des Ablebens , der Mandatsniederlegung
oder des Mandatsverlusles eines Mitgliedes der Versammlung , hat ,
der Ministerialdirektor des Innern binnen fünf Tagen nach Emplang
der Mitteilung von dem Ableben oder der Mandatsniederlegung oder

des Mandatsverlustes denjenigen Bewerbet für gewählt zu erklären,
welcher auf,den letzten gewählten Bewerber der Vorschlagsliste der

Partei folgt , auf der sich der Name des weggefallenen Mitgliedes
befand . Sein Mandat ist nach Maßgabe des Artikels 16 für gültig
zu erklären .

TITEL II

Vertretung des Kreises Lindau .
Artikel 19. Der Kreis Lindau wird in der Beratenden Versamm¬

lung durch drei Delegierte vertreten . Diese haben eine ausschließlich

beratende Stimme und nur in Angelegenheiten , die eine unmittelbare

Rückwirkung aut die Verwaltung und das Wirtschaftsleben des

Kreises haben .
Artikel 20. Die Delegierten werden nach dem Grundsatz der

Mehrheitswahl gewählt und zwar zwei von ihnen von der Kreisver-

sammluig , der dritte von der Genfbindeversammlung von Lindau .

Sie müssen der Versammlung , die sie gewählt hat , angehören .

Ihre Wahl hat am 17: November 1946 in der Zeft von 10 bis -12 Uht

zu erfolgen .
Falls einer der Delegierten wegen Ablebens , Amtsniederlegung

oder Amtsverlustes wegfällt , wird er nach Maßgabe der Bestim¬

mungen , nach denen seine Wahl erfolgt ist , ersetzt .

TITEL III

Art der Tätigkeit der Beratenden Versammlung .

Artikel 21 . Sobald die Versammlung die Mandate von mehr

als der Hälfte seiner Mitglieder für gültig erklärt hat , wird in 9*

heimer Abstimmung auf Grund absoluter Mehrheit der Stimmen - der

anwesenden Mitglieder zur Wahl des Präsidiums geschritten .
Artikel 22. Die provisorische Regierung ist auf Ersuchen de»

Präsidiums verpflichtet , alle Auskünfte zu erteilen und alle Unter¬

lagen zur Verfügung zu stellen , die eine Behandlung der auf di*

Tagesordnung gesetzten Angelegenheiten in voller Sachkenntnis e{"

möglichen .
Artikel ,23. Die Beratende Versammlung tritt am ersten MonWQ

eines jeden Monats zu einer ordentlichen , höchstens eine woc

dauernden Sitzung zusammen .
Falls der Präsident der Provisorischen Regierung es für notvren

hält , tritt auf sein Ersuchen die Versammlung zu einer äußerer

liehen Sitzung von gleicher Dauer zusammen . ,
Artikel 24 . Die Sitzungen der Beratenden Versammlung

öffentlich . Eine übersichtliche Zusammenfassung der Verhandln .

fsl am Tage nach der Sitzung im Amtsblatt zu veröffentlichen . &

denn , daß die Versammlung auf Ersuchen der Provisorischen
rung oder auf Vorschlag des Vorstaandes im Wege besonderef

Stimmung hierüber anders entscheidet .
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TITRE IV

ATTRIBUTIONS DE L 'ASSEMBLEE CONSULTATTVE

ART. 27. — L 'Assemblee Consultative ümet un avis sur les
questions dont eile est saisie par le President du Gouvernement
Provisoire .

ART. 28. — L 'avis de l 'Assemblüe est obligatoirement demandü
sur le budget genüral du Land, ainsl que sur les projets d'emprunts
portant sur uns somme supürieure 4 cent millions de marks .

ART. 29 . — L 'Assemblee ütablira , 6n accord avec le Gouverne¬
ment Provisoire , un projet de Constitution qui sera soumis 4
ieferendum .

ART. 30 . — L'Assemblee sera dissoute , de plein droit , 4 la date
oü entreront en fonctions la ou les As^emblees prevues par la
Constitution du Land.

ART . 31 . — La presente Ordonnance sera publiüe au Journal
Officiel du Commandement en Chef Frangais en Allemagne et exe -
cutüe comme loi en Zöne Frangaise d 'Occupation .

«
BADEN -BADEN, le 8 Octobre 1946.

Le General d 'Arm£e KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P. KOENIG .

Die Mitglieder der Provisorischen Regierung sind berechtigt , den
Sitzungen der Versammlung beizuwohnen und müssen von der Ver¬
sammlung angehört werden . ,

Die Versammlung fertigt über jede Sitzung eine Niederschrift , die
zwecks Genehmigung bei der Eröffnung einer jeden Sitzung und am
Schluß der letzten Sitzung zur Verlesung zu bringen ist.

Die Niederschrift ist unverzüglich dem ^Präsidenten der Proviso¬
rischen Regierung zuzuleiten .

A r t i k e 1 25. In der Versammlung werden die Stimmen , soweit
es sich nicht um die Wahl von Mitgliedern des Präsidiums handelt ,
in öffentlicher Wahl nach dem Grundsatz absoluter Mehrheit der
Stimmen der anwesenden Mitglieder abgegeben .

Artikel 26. Die Versammlung gibt sich selbst eine Geschäfts¬
ordnung ; sie kann aus dem■Kreis ihrer Mitglieder Sonderkommissio¬
nen bilden , die außerhalb der Sitzungen tagen können .

Befugnisse der Betörenden Versammlung .
Artikel 27. Die Beratende Versammlung nimmt zu den Fragen ,

mit denen sie von der Provisorischen Regierung befaßt wird , gut¬
achtliche Stellung .

Artikel 28. Ueber den Landeshaushalt muß die Stellungnahme
der Versammlung eingeholt werden , desgleichen über Anleihepläne ,
die über die Summe von 100 Millionen Mark hinausgehen .

Artikel 29. Die Versammlung hat im Einvernehmen mit der
Provisorischen Regierung einen Verfassungsentwurf aufzustellen , der
einer Volksabstimmung zu unterwerfen ist.

Artikel 30. Die Auflösung der Versammlung findet kraft Ge¬
setzes in dem Zeitpunkt statt, , in dem die Versammlung oder die Ver¬
sammlungen gemäß der Landesverfassung in Tätigkeit treten .

Artikel 31 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des Franzö¬
sischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und in
der Zone Frangaise d 'Occupation als Gesetz durchzuführen .

BADEN -BADEN , den 8. Oktober 1946.

Der General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

' P . KOENIG .

<1

ORDONNANCE No 67

instituant une Assemblüe Consultative du Land Rhdno -Palatin.

Le Günüral Commandant en Chef Frangais en Allemagne :
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant Creation d un Commande-

tuent en Chef Frangais en Allemagne , modifiü par celui du 18 Oc¬
tobre 1945,

Vu 1‘ordonnance No 1 du . 28 Juillet 1945 maintenant en vigueurtes ordonnances et les reglements promulgues par , ou sous l 'autoritü
du Commandement Supreme Interallie ,

Vu l 'ordonnance No 1 du Commandement Suprüme Interalliü ,*'ir les infractlc .ns,
Vu l 'ordonnance No 44 en date du 28 Mai 1946, sur l 'ütablisse -

- tuent des listes electorales en vue des ülections allemandes ,
Vu 1 ordonnance No 49 en date du 5 Aoüt 1946 ayant pour objet

dassurer le secret , la libertü , la regularitü et la sincürite du vote
P°ur les dlections allemandes en Zone Frangaise d 'Occupation ,

Vu l 'ordonnance No 51 en date du 5 Aoüt 1946, sur les ülections
ttunicipaies dans le Hesse -Palatinat ,

Vu l 'ordonnance No 52 en d^ e du 5 Aoüt 1946 sur les ülections
ttnicipales en Rhenanie et Hesse -Nassau ,

Vu l 'ordonnance No 57 en date du 30 Aoüt 1946 concernant lef
. Ration d 'un Land Rheno - Palatin ,

VERORDNUNG Nr . 67

über Bildung einer Beratenden Versamml ung jür das Rhein-Pfälzische
Land

Der Günüral Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt
auf Vorschlag des Administrateur Günferal, Adjoint pour le Gouver -
ment Militaire de la»Zone Frangaise d 'Occupation nach Anhörung des
Comitü Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Frangais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945;

Verordnung Nr . 1 vom 28 . Juli 1945 über die Aufrechterhaltung der
vom Commandement Suprüme Interalliü oder ln seinem Namen er¬
lassenen Verordnungen und Bestimmungen ,

Verordnung Nr . 1 des Commandement Supreme Interalliü über
Vergehen ,

Verordnung Nr . 44 vom 28 . Mai 1946 Ühsr die Aufstellung von
Wählerlisten für deutsche Wahlen ,

Verordnung Nr . 49 vom 5. August 1946 betreffend Wahlgeheimnis
und Wahlfreiheit sowie Gesetzmäßigkeit und Wahrhaftigkeit der
Abstimmung bei den deutschen Wahlen im französischen Besetzungs¬
gebiet , ^

Verordnung Nr . 51 vom 5. August 1946 über die Gemeindewahlen
In Hessen -Pfalz,

Verordnung Nr . 52 vom 5 . August 1946 über die Gemeindewahlen

Verordnung Nr . 57 vom 30. August 1946 bezüglich der Schaffung

den Kreisversammlungen im Rheinland und Hessen -Nassau ,

MI

a,
11 l 'ordonnance No 62 en date du 2 Septembre 1946, sur les^ rVtions aux Assemblües de Cercle en Rhenanie et Hesse -Nassau ,
u 1 ordonnance No 63 en date du 2 Septembre 1946, sur les

5 aux Assembiees de Cercle en Hesse -Palatmat ,
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Sur la proposition de l 'Administrateur General , Adjcint pour le

Gouvernement Miliialre de la Zone Franchise d'Occupation ,

Le Comitä Juridique entendu ,

ORDONNE .t

DISPOSITION GENERALE
'

ARTICLE ler — u est institue dans le Land Rheno -Palatin , une

Assemblee Consultalive .

TITRE I

ELECTION DES MEMBRES DE L’ASSEMBLEE CONSULTATIVE .

ART. 2 . — L'Assemblee est composee de 127 membres , elus au

scrutin secret et proportionnel , sans panachage , ni fusion ou alliance

des listes , per 4 Colleges electoraux distincts .

ART 3 . — Le prämier College , forme par les meptbres des As¬

semblees de Cercle de R’nenanie , Hesse -Nassau et Hesse -Rhenane ,

elira dans son sein , au scrutin proportionnel , 57 representants ä

LAssemblee Consultative .
Le second College, forme par les membres des Assemblees de

cercle du Palatinat , elira dans son sein , au scrutin proportionnel ,

31 representants a LAssemblee Consultative .
ART; 4 — Le troisieme College , compose des membres des As¬

semblees Communales des villes de plus de 7 .000 habitants , de

Rhenanie , Hesse -Nassau et Hesse -Rhenane :
fTRßVES , COtiLENCE, BAD -KREUZNACH, IDAR -OBERSTEIN,

NEUWIED, ANDERNACH, MAYEN, BENDORF , OBERLAHN¬

STEIN, BAD -EMS , BETZDORF, KIRN, DIEZ, MAYENCE, BINGEN,

WORMS, INGELHEIM, ALZEY ) ,
älira dans son sein au scrutin proportionnel , 23 representants ä

l 'Assemblee Consultative .
Le quatrieme College , compose des Membres des Assembläes

communales das villes de 7 .000 habitants du Palatinat :

(SCHIFFERSTADT, KAISERSLAUTERN, DEUX -PÖNTS, LUDWIGS¬

HAFEN, FRANKENTHAL, SPlRE, NEUSTADT, LANDAU, PIR¬

MASENS, HASSLOCH, LANDSTUHL, BAD -DURKHEIM ) ,

älira dans son sein , au scrutin proportionnel , 16 representants ä

l 'Assemblee Consulatative .
ART. 5 , —' Tout electaur cumulant le* mandats de membre de

l 'Assembläe de Cercle , et de metnbre dune des Assemblees Com¬

munales änumeräes ä l 'article 4 , votera dans les Colleges electoraux

des Assembläes de Cercle et des Assemblees Communales auxquels

ii appartient .
ART . 6. — . Sauls les partis poliilques autorisäs peUvtnt präsenter ,

aux 4 College* electoraux indiquäs ci-dessus , de* listes de candidats .

ART, 7. — Chaque liste de candidats dolt compOrter un nombre

total de noms egal ä celui des sieges ä pourVoir.
ART, 8. — Tout candidat dort obligatoirement faire Partie , suivaht

le cas , seit dune Assemblee de Cercle , toit d une Asseftiblöe Coin-

munale d une des villes de plus de 7 .000 habitants desiyhäe * ä

l 'article 4.
ART . 9 . — L 'älaction se fern a la representation proportionnelle

dans les conditions definics L l 'article 2 , la nombre des Sieges 4

pourvoir etant reparti entre les listes propOrtionnelleltlent au nombre

de voix obtenues par chacune d 'elles et les Sieges etant attribuäs

sur chaqus liste dans l 'ordre de Präsentation de candidats ,
ART . 10 . — Les listes cfe candidats davront etre deposeas 15 jours

avant la date du scrutin , sous la Signatare des membres du Comite
Directeur de chaque parti , ä la Direction Ministerielle de l 'Intä -

rieur . ToUi candidat doit accepter , par declaration ecrite , son

InsCfiption sur la liste oü il est porte .
ART. 11 . — Ces listes seront examinees par un Comite electoral

composä ctmme stiit :
— Un President dqsigne par le Directeur Ministerlei de I 'Inte¬

rieur intäressä ,
— Un representant de chacun des Partis autorise * .
ART. 12 . — a ) Le Comitä älectoral exarnine les listes deposee » et

verifie si les personnes portäes sur ces liste * sont äliglbles ault tötms *
de I article 8 . Lorsque , dans une liste , un ou plusieurs de ses membres
sont ineligibles , le Comitä electoral en infame le ou les responsables

Verordnung Nr . 63 vom 2 . September 1946 über die Wahlen zu
den Kreisyersammlungen in Hessen -Pfalz,

folgende
VERORDNUNG:

Allgemeine Bestimmung

Artikel 1. Es wird iür das Rhein -Pfälzische Land die Bildung einer

Beratenden Versammlung angeordnel .
*

TITEL 1

Wahl der Mitglieder der Beratenden Versammlung

Artikel 2. Die Versammlung setzt sich aus 127 Mitgliedern zusam¬

men, die von vier verschiedenen Wdhlkötpern in geheimer Abstimmung im

Wege der Verhältniswahl gewählt werden ; Sprenkelung ( Streichung von

Bewerbern unter Ersatz durch Bewerber anderer Wahlvorschläge ), Aufstel¬

lung gemeinsamer Listen oder Listenverbindung finden nicht statt .

Artikel 3 . Der erste* Wahlkörper wird von den Mitgliedern der

Kreisversammlungen des Rheinlandes , von Hessen -Nassau und Hessen -Rhein¬

land gebildet . Er wählt aus seiner Mitte , auf Grund der Verhältniswahl , 57

Mitglieder Iür die Beratende Versammlung . >

Der zweite Wahikörpet wird von den Mitgliedern der KreisVersamm¬

lungen der Pfalz gebildet . Er wählt aus seiner Mitt^ aui Grund der, Ver¬

hältniswahl , 31 Vertreter iür die Beratende Versammlung .

Artikel 4 . Der dritte Wahlkörper setzt sich aus Mitgliedern der Ge¬

meindeversammlungen der Städte mit mehr als 7000 Einwohnern im Rhein¬

land , Hessen -Nassau und Hessen -Rheinland (Trier , Koblenz , Bad Kreuznach,

Idar -Oberstein , Neuwied . Andernach , Mayen , ßendotf , Oberlahnstein , Bad

Ems , Betzdorl , Kirn, Diez, Mainz , Bingen, Worms , Ingelheim , Alzey) zusam¬

men ; er wählt aus seiner Mitte , aui Grund der Verhältniswahl , 23 Vertreter

für die Beratende Versammlung .
Der vierte Wahlkörper setzt sich aus Mitgliedern , der Gemeindever¬

sammlungen der Städte mit mehr als 7000 Einwohnern der Pfalz (Schitier¬

stadt , Kaiserslautern , Zweibrücken , Ludwigshaien , Frankenthal , Speyer , Neu¬

stadt , Landau , Pirmasens , Haßloch , Landstuhl Bad Dürkheim ) zusammen : et

wählt aus seiner Mitte , aui Grund der Verhältniswahl , 16 Vertreter iür die

fieratende Versammlun g
Artikel 5 , Jbder Wähler , dst tügltleh Mitglied einer Kreisversamm¬

lung und einer der m Artikel 4 auigeiührten Gemeindeversammlungen ist,

stimmt Im WahlkBrpet der Kreisversammlungen und In dem der Gemeinde¬

versammlungen .
Artikel 6 . Nur die zugelassenen politischen Parteien dürfen für die

vier vorgenannten Wahlkörper Wahlvorschläge einreichen .

Artikel 7. Jeder Wehlvottchlag muß im ganz »» so viele Namen

enthalten , wie es der Anzahl der zu besetzenden Sitze entspricht .

Artikel S . Jeder Bewerbet muß entweder einer Kreisver¬

sammlung oder der Gemeindeversammlung einet Stadt mit mehr als 7000

Einwohnern (Artikel 4) angehören .
Artikels . Dl* Wahl hat nach dem .Grundsatz det Verhältniswahl

gemäß den Bestimmungen de* Artikels 2 tu ertolgen , wobei die Zahl dei m

besetzenden Sitze aui die Wahlvorsehläg * Im Verhältnis tu der Anzahl der .

aui jeden Wahlvotschiag enllailenen Stimmen und die Sitze aui jeden Wahl-

votschlag in der Reihenfolge der Bewerber verteilt werden .

Artikel 10 . Die Wahlvorschiäge sind zwei Wochen vor dem Wahl¬

tage mit der unterschritt der Mitglieder eines jeden Pdtielyorstondcs dem

Ministerialdirektor des Innern elnzuteichen . Jede ; Bewerbet muß seine Zu*

Stimmung tu dir Eintragung In di* Vorschlagsliste , atll der sich Sein Name

befindet , »chtlltllch erklären .
Artikel fl . Die Vorschlagslisten werden von einem Wahlausschuß

geprüft . Der Wahlausschuß setzt sich zusammen aus :

einem vom Ministerialdirektor des Innern ernannten Vorsitzenden, ,

je einem Vertreter der zugelassenen Parteien .
Atllktl 19.
a) Der Wahlausschuß pfült die Mngeteithteh WüiUvörtchläge at>4

» stellt lest , ob die in die Wahlvorschiäge eingetragenen Personen S*"

mäß Artikel 8 wählbar sind . Wenn sich in einem Wahlvorschleg d '1 -

Namen von Personen befinden , die nicht wählbar sind , so hat e

Wahlvorstdhd den Vertrauensmann , der iür die Liste vetaniworH ^

Ist , hiervon zu verständigen . Dieser ist in einegt solchen Palle vê **F

pflichtet , Innerhalb 14 Stunden nach dem Bmpfang der Beni

richltguhg dl* abgelehnten Personen durch andere tu etsetzen -
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de la liste qui devront dans ce cas prceder duns les 24 lieures de
la notification au remplacement de la ou des persormes evincdes .

b ) Lorsque le Comite electoral estime que l ' un ou plusieurs des
candidats präsentes est indligible pour toute autle cause , 11 en avise
le ou les responsables de la liste . Le Parti intdresse aura la faculte
de remplacer le candidat dans le meine delai .

ART . 13. — Les listes de candidats examinees par le Comite
dlectoral sont arretees par le Directeur Ministdriel de lTnterieur
au plus tard le 10 eme jour prpcedent le scrutin . La cominunication
de ces listes 4 chacun des membres des quatre Colleges eiectoraux
prevus ä 1‘article 2 ci - dessus , est assuree par le Directeur Ministd -
riel de lTnterieur . V

ART . 14 . — Les Colleges prdvus aux articles 3 et 4 se reuniront
le 17 Novembre 1946, - dans des locaux sdpares : le premier et le
tioisieme d Coblence , le deuxieme et quatrieme 4 Neustadt .

ART . 15. — Les bureaux de vote seront ouverts de 10 heures
4 18 heures Ils_ seront composes chacun d'un Präsident et de 4
Assesseurs ddsignds par le Directeur Ministdriel de lTnterieur . Des
la cldture du scrutin , le bureau de vote procedera au depouiUement
et proclamera les dlus , le proces -yerbal etant dtabli et signe par tous
les membres du bureau de vote .

Ce proces -verbal sera transmis 4 la Direction Ministerielle de
lTnterieur .

ART . 16 . — L 'As’semblee Consultative se rdunira le 22 Novembre
1946 pour verifier la validite des pouvoirs de ses membres .

. La seance sera presidee par le doyen d 'äge , assiste des deux
membres de l’Assemblde les plus äges et des deux membres les plus
jeunes , le secidtariat sera assurd par un fonctionnaire du Ministere
de lTnterieur .

ART . 17 . — Si un candidat est ddclard non diu , il sera remplacd ,
& la diligence du Directeur Ministeriel de lTnterieur , dans l 'ordre
de la liste des candidats de son parti , par le candidat qui suit le
dernier diu de cette liste .

L Assemblee devra valider les pouvoirs de l 'interesse , suivant la
procedure prevue ä l 'article precedent .

Lorsque , posterieurement 4 sa validation , un membre de l 'Assemb -
Ide se trouvera frappd d 'une cause d'indligibilitd quelconque , il sera
decke de plein droit .

ART . 18 . — En cas de deces , de ddmission ou de ddcheance d 'un
membre de l 'Assemblde , le Directeur Ministdrie ! de l ' Intdrieur doit ,
dans un ddlai de ,cinq jours aprds que ce ddcds , cette ddmission ou
‘ ette ddcheance lui aura dtd notlfid par le Präsident de L 'Assemblde ,
declarer elu le candidat qui suit le dernier elu sur la liste du Parti
sui iaquelle etait inscrit l 'interesse . Ses pouvoirs seront valides dans
les conditions prevues ä l 'article 16 . -

TITRE II

FONCTIONNEMENT DE L'ASSEMBLfiE CONSULTATIVE
ART . 19 . — Des que l ' Assemblde a valide la moitie plus un de

se membres , il est piocede 4 l 'election du bureau au scrutin secret
ä la majoritd absolue des voix des membres prdsents .
ART . 20. — Le Gouvernement Provisoire doit fournir , 4 la

demande du bureau , tous renseignements et toute documentation per -
mcitant de traiter en connaissance de cause les affaires portees 4
1 ordre du jour .

ART . 21 . — L'Assemblde Consultative se rdunit le premier luridi
chaque mois pour une session ordinaire d 'une semaine au plus ,
ne rdunit en session extraordinaire de meme duree . k la demande

President du Gouvernement Provisoire lorsqu il estimera ndces -
saire .

ART. 22. — Les seances de l 'Assemblde sont publiques et un
fesumd analytique des debats est publie , le lendemain de la session ,

* Amtsblatt , ä moins qu elle n en decide autrement par un vote
*xPres , soit 4 la demande du Gouvernement Provisoire , seit sur

1B‘tiative de son bureau . Les membres du Gouvernement Provisoire
P®Uy ent assister aux seances de l 'Assemblde et etre entendus par* lle.

!■Assemblee tient proces verbal de ses rdunions dont lecture est

^
nee aux fins d appiobation , 4 l 'ouverture de chaque seance et 4 la
Ure de la dernier session .
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b) Wenn der Wahlausschuß einen oder mehrere der vorgeschlagenen
Bewerber aus irgendeinem anderen Grunde als nicht wählbar er¬
achtet , hat er den iür die Vorschlagsliste verantwortlichen Ver¬
trauensmann hiervon in Kenntnis zu setzen . ■
Der in Betracht kommenden Partei steht es frei , den abgelehnten
Bewerber binnen gleicher Frist durch einen anderen zu ersetzen .

Artikel 13 . Die vom Wahlausschuß geprüiten Vorschlagslisten wer¬
den spätestens am 10. Tage vor der Wahl vom Ministerialdirektor des In-
nren abgeschlossen . Die Bekanntgabe der Vorschlagslisten an jedes der
Mitglieder der vier Wahlkörper (Artikel 2 ) hat durch den ’ Ministerialdirek¬
tor des Innern zu eriolgen .

Artikel 14 . Die Wahlkörper fArtikel 3 und 4) treten am 17. Novem¬
ber 1946 in getrennten Lokalen zusammen , und zwar der erste und dritte in
Koblenz , der zweite und vierte in Neustadt .

Artikel IS . Die Wahllokale sind Von 10 bis 18 Uhr geöffnet . Das
Wahlbüro setzt sich aus einem Vorsitzenden und vier Beisitzern zusammen ,
welche vom Ministerialdirektor des Innern ernannt werden . Nach Schluß
der Wahl hat das Wahlbüro das Ergebnis der Wahl zu ermitteln und die
Namen der Gewählten zu verkünden, - hierüber ist eine . Niederschrilt zu
lertigen , die von allen Mitgliedern des Wahlbüros zu unterzeichnen ist .

Die Niederschrill ist dem Ministerialdirektor des Innern zu übermitteln .
Artikel 16 . Die Beratende Versammlung tritt am 22 . November 1946

zusammen , um die Gültigkeit der Mandate ihrer Mitglieder zu prüfen . In
der Sitzung lührt das älteste Mitglied den Vorsilz ; Beisitzer sind die
beiden nach ihm ältesten und die beiden jüngsten Mitglieder der Versamm¬
lung . Schriitiührer ist ein Beamter des .Ministeriums des Innern .

Artikel 17 . Wenn ein Bewerber iür nicht gewählt erklärt wird , hat
der Ministerialdirektor des Innern darauf hinzuwirken , daß er durch den¬
jenigen Bewerber ersetzt wird , der in der Reihenfolge der Vorschlagsliste
seiner Partei aul den letzten gewählten Bewerber dieser Liste folgt .

Die Versammlung hat nach Maßgabe des vorstehenden Artikels das
Mandat des nachrückenden Bewerbers Iür gültig zu erklären

Wenn ln der Person eines Mitgliedes der Versammlung nach der Gül¬
tigkeitserklärung seines Mandates ein Grund für seine Unwählbarkeit ,
gleichviel welcher Art , eintritt , geht es krait Gesetzes seines Mandates ver¬
lustig .

Artikel 18 . Im Falle des Ablebens , der Mandatsniederlegung , oder
des Mandatsverlustes eines Mitgliedes der Versammlung , hat der Ministe¬
rialdirektor des Innern binnen 5 Tagen nach Empiang der Mitteilung von
dem Ableben oder der Mandatsniederlegung oder des Mändatsverlustes den¬
jenigen Bewerber tür gewählt zu erklären , welcher aul den letzten gewähl¬
ten Bewerber der Vorschlagsliste der Partei lolgl , aul der sich der Name
des weggeiallenen Mitgliedes befand . Sein „Mandat ist nach Maßgabe des
Artikels 16 für. gültig zu erklären .

TITEL II I

Art der Tätigkeit de r Be r atenden Versammlung
Artikel 19 . Sobald die Versammlung die Mandate von mehr als der

Hälfte seiner Mitglieder für gültig erklärt hat , wird in geheimer Abstim¬
mung aut Grund absoluter Mehrheit der Stimmen der anwesenden Mitglie¬
der zur Wahl des Präsidiums , geschritten .

Artikel 20 . Die Provisorische Regierung ist aui Ersuchen des Prä¬
sidiums verpflichtet , alle Auskünfte zu .erteilen und alle Unterlagen zur
Verfügung zu stellen , die eine Behandlung der aui die Tagesordnung ge¬
setzten Angelegenheiten in voller Sachkenntnis ermöglichen .

Artikel 2 1. Die Beratende Versammlung tritt am 1. Montag eines
jeden Monats zu einer ordentlichen , höchstens eine Woche dauernden Sit¬

zung zusammen .
Falls der Präsident der Provisorischen Regierung es iür notwendig hält ,

tritt auf sein Ersuchen die Versammlung zu einer außerordentlichen Sit¬

zung von gleicher Dauer zusammen .
Artikel 22 . Die Sitzungen der Beratenden Versammlung sind öf¬

fentlich . Eine übersichtliche Zusammenstellung der Verhandlungen ist am

Taqe nach der Sitzung im Amtsblatt zu veröffentlichten, es sei denn , daß die

Versammlung aui Ersuchen der Provisorischen Regierung oder aut Vor¬

schlag des Präsidiums im Wege besonderer Abstimmung hierüber anders
entscheidet .

Die Mitglieder der Provisorischen Regierung sind berechtigt , den Sil¬

zungen der Versammlung beizuwohnen und müssen von der Versammlung

angehört werden .
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Ce proces -verbal est immediatement transmis au President du

Gouvernement Provisoiie .
ART. 23. — Les votes de L 'Assemblöe , autres que ceux relatlfs

& la designation des memcres du bureau , sont emis au scrutin public

et ä la majorite absolue des membres presents .
ART. 24. — L' Assemblee fixe elle -meme son regiement Interieur

et peut constituer dans son sein des Commissions specialisees qui

peuvent si&ger hors .session .

Die Versammlung ierllgt über jede Sitzung eine Niederschritt, die
zwecks Genehmigung bei der Eröffnung einer jeden Sitzung und am Schlot
der letzten Sitzung zur Verlesung zu bringen ist .

Die Niederschrill ist unverzüglich dem Präsidenten der Provisorischen
Regierung zuzuleiten .

Artikel 2 3. ln der Versammlung werden die Stimmen , soweit es
steh nicht um die Wahl von Mitgliedern des Präsidiums handelt, in öffent¬
licher Wahl nach dem Grundsatz absoluter Mehrheit der Stimmen der an¬
wesenden Mitglieder abgegeben .

TITRE BI
Artikel 24 . Die Versammlung gibt sich selbst eine Geschäftsordnung )

sie kann aus dem Kreise ihrer Mitglieder Sonderkommissionen bilden , die

ATTRIBUTION DE L'ASSEMBLfiE CONSULTATIVE

ART. 25. — L 'Assemblee Consulative dmet un avis sur les

questions dont eile est saisie par le Gouvernement Provisoire .

ART. 26. — L 'avis de l 'Assemblee est obligatoirement demandd

sur le budget general du Land, ainsi que sur les projets d emprunts

portant sur une somme supdrieure & Cent millions de Marks .

ART. 27. — En matiere constitutionnelle , l' Assemblee aura les

attributions prevues pai l ' article 5 de Tordonnance No 57 du 30 Aoüt

1946.
ART. 28. — L'Assemblee sera dissoute de plein droit , ä la date

oü entreront en fonctions la ou les Assemblees prevues par la-

Constitution du Land.
ART, 29. _ La presente ordonnance sera publiee au Journal

Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne ei

executee comme loi en Zone Francaise d Occupation .

außerhalb der Sitzungen tagen können .
TITEL Ul

Befugnisse der Beratenden Versammlung
Artikel 25 . Die Beratende Versammlung nimmt zu den Fragen , mit

denen sie von der Provisorischen Regierung belaßt wird , gutachtlich Sieb
lang.

Artikel 26 . lieber, den Landeshaushalt muß dis Stellungnahme der
Versammlung eingeholt werden , desgleichen über Anleihepläne , die über
die Summe von 100 Millionen Mark hinausgehen.

Artikel 27. Die Versammlung hat im Einvernehmen mit der Pro¬
visorischen Regierung einen Vertassungsentwurf aufzustellen , der einer
Volksabstimmung zu unterwerfen ist.

Artikel 2 8. Die Auflösung ^ der Versammlung findet kraft Gesetzes
in dem Zeitpunkte statt, in dem die Versammlung oder . die Versammlun¬
gen gemäß der Landesvertassung in Tätigkeit treten.

Artikel 29. Diese Verordnung ist im Amtsblatt des Französischen
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und in der Zone Fron-

BADEN - BADEN , le 8 Octobre 1946 caise d 'Occupation als Gesetz durchzuführen .
BADEN -BADEN , den 8. Oktober 1945 .

Le General d 'Armde KOENIG
' Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG .

Der General d'Armee KOENIG
, Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

»
ARRtTES (Verfügungen)

ARREtE No 97 VERFÜGUNG Nr . 97

de TAdministrateur General portant application de 1‘Ordonnance

No 17 du Commandant en Chef sur le rationnement de I 'eau , du

gaz et de l 'dlactricitd .

des Administrateur General betreffend Durchführung der Verordnung
Nr . 17 des Commandant en Chef über Rationierung des Wasser-,

Gas- und Elektrizitätsverbrauchs

L 'Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili-

taire de la Zone Francaise d Occupation .
Vu le decret du 15 Juin 1945, portant cr6ation d un Comman¬

dement en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18

Octobre 1945.
Vu l 'ordonnance No 17 du Commahdant en Chef en date du 10

Novembre 1945 sur le rationnement de I 'eau , du gaz et de l electri -

cit6 et notamment les articles 2 et 3,
Vu 1'arrStä No 18 de l'Administrateur General sur les restrictions

de la Consommation de l 'electricite ,
Vu l ’arrfetd No 19 de l 'Administrateur General sur les restrictions

de la Consommatidn du gaz d 'eclairage ,

Der Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili-

taire de la Zone Francaise d’Occupation erläßt unter Bezugnahme aut
Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande -

ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945,

Verordnung Nr . 17 des Commandant en Chef vom 10 . Novembet
1945 über Rationierung des Wässer -, Gas- und Elektrizitätsverbrauchs ,

insbesondere Artikel 2 und 3,
Verfügung Nr . 18 des Administrateur Gdndral betreffend Einschrän¬

kung des Elektrizitätsverbrauchs ,
Verfügung Nr . 19 des Administrateur Gdneral über die Einschrän¬

kung des Gasverbrauchs für ' Beleuchtungszwecke
folgende

ARRfiTE : VERFÜGUNG .-

ART. 1er . — Les penalitds prövues par les articles 2 et 3 de

l'ordonnance No 17 du Commandant en Chef seront percues par les

entrepri -es de distributions d 'eau , de gaz et d'electricitö chacune en

ce qui la concerne .
ART. 2. — Le montant de ces penalitds sera inscrit pat chaque

entreprise ä un compte spScial , ce compte devra faire mention
1) du montant brut de Tarnende recouvrSe
2) des frais qu 'auront occasionnds le recouvrement de cee

comptes spdciaux .

Artikel 1. Dia in Artikel 2 und 3 der Verordnung Nr . fl

Commandant en Chef vorgesehenen Strafen werden von den Wasser -i

Gas- und Elektrizitätswerken und zwar von jedem Werk für seinea

Betrieb eingezogen .
. Artikel 2. Der Betrag der Strafen wird von jedem dieser Werk*

auf einem Spezialkonto verbucht ; dieses Konto muß angeben .-

1 . den Bruttobetrag der eingezogenen Geldstrafen ,
2. die durch die Erhebung der Geldstrafen und die Führung di

Spezialkonten verursachten Kosten .
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ART . 3. — A la iin de chaque trimestre , les soldes crediteurs
^es comptes prdvus 4 l 'article precedent seront verses , contie quit-

fance, par chaque entreprise 4 la Landeshauptkasse de la Province
ou se trouvera le siege social de cette entreprise .

ART. 4. — Le montant total des soldes crdditeurs verses 4 la
Landeshauptkasse sera inscrit au chapitre "Recettes fiscales " du
Budget de la Province interessee .

ART. 5. — Le Directeur Gendral de 1‘Economie et des Finances
d une part — les directeurs des entreprises de distribution d 'eau , de
gaz et d 'dlectricitd d ' autre part sont charges chacun en ce qui les
concerne , de l 'exdcution du present arretd qui sera publie au
Journal Offline ! du Commandement en Chef Francais en Allemagne .

Artikel 3. Am Ende des Vierteljahres wird von jeder Gesell¬
schaft der Kreditsaldo der Konten gemäß vorstehendem Artikel gegen
Quittung bei der Landeshauptkasse der Provinz , in der sich der Sitz
der Gesellschaft befindet , eingezahlt .

Artikel 4. Der Gesamtbetrag der bei der Landeshauptkasse ein¬
gezahlten Kreditsalden wird unter der Rubrik „Oeffentliche Einnah¬
men" im Haushaltsplan der einzelnen Provinzen aufgenommen .

Artikel 5 . Der Directeur General de l 'Economie et des Finances
und die Direktoren der Wasser -, Gas- und Elektrizitätswerke werden ,
jeder für seinen Dienstbereich , mit der Durchführung dieser Verfügung
beauftragt , die im Amtsblatt des französischen Oberkommandos in
Deutschland zu veröffentlichen ist .

BADEN -BADEN, le 5 Octobre 1946 Baden- Baden, den 5. Oktober 1946.

v L 'Administrateur General
E . LAFFON

L 'Administrateur Gdndral
E . LAFFON.

DECISIONS (Beschlüsse)

DECISION No 12 ANORDNUNG Nr. 12

du Commandant en Chef relative 4 l'organisation administrative
de la RHENANIE

vom Commandant en Chef betreffend Organisation der Verwaltung
des Rheinlandes

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne .
Vu le decret du 15 Juin 1945, portant creation dun Comman¬

dement en Chef Francais en Allemagne , modifid par celui du 18
Octobre 1945,

Vu l'ordonnance No 57 du 30 Aoüt 1946, relative 4 la formation
du Land Rhdno -Palatin ,

Vu l 'arrdtd No 9 du 8 Septembre 1945 organisant la Ddldgation
Supdrieure du Palatinal et de Hesse -Rhenanie ,

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter
Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18 . Oktober 1945.

Verordnung Nr . 57 vom 30 . August 1946, bezüglich der Schaffung
eines Rhein-Pfälzischen Landes ,

Verfügung Nr . 9 vom 8 . September 1945 betreffend Organisation
der Ddldgation Supdrieure der Pfalz und von Hessen -Rheinland

folgende
DfiCIDE : ANORDNUNG .-

ART. le*. — Les Cercles de Mayence , Bingen , Alzey et Worms ,
formant le District actuel de Mayence , sont rattaches 4 la Province
Rhdnanie de la Zone Francaise d 'Occupation .

ART. 2. >— Les dits cercles seront administrds par la Ddldgation
Supdrieure pour le Gouvernement Militaire de la RHENANIE,

ART. 3 . — L 'Administrateur Gdndral , Adjoint pour le Gouver -
»ement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation , le Ddldgud
Supdrieur du Palatinal et le Ddldgud Supdrieur de Rhdnanie , sont
'diargd, chacun en ce qui le concerne , de l 'exdcution de la pre-
•«nte ddcision qui aura effet 4 compter du 15 Octobre 1946.

Artikel 1. Die Kreise Mainz , Bingen , Alzey und Worms , die
den gegenwärtigen Regierungsbezirk Mainz bilden, werden an die
Provinz Rheinland der Zone Francaise d'Occupation angeschlossen .

Artikel 2. Die vorerwähnten Kreise treten unter die Verwal¬
tung der Ddldgation Supdrieure pour le Gouvernement Militaire de
la Rhdnanie .

Artikel 3. Der Administrator Gdndral , Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation , der Ddldgud
Supdrieur der Pfalz und der Ddldgud Supdrieur des Rheinlandes wer¬
den , jeder für seinen Dienstbereich , mit der Durchführung dieser An¬
ordnung beauftragt , die am 15 . Oktober 1946 in Kraft tritt .

BADEN-BADEN , le 8 Octobre 1946 BADEN -BADEN , den 8 . Oktober 1946.

Le Gdndral d'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG
Es—-

Der Gdndral d'Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.

Aufgebot künden wird aufgefordert , spätestens in dem auf den 2. April 1947,
10 Uhr, vor dem unterzeichnetn Gericht anberaumten Aufgebots -

Die Witwe Peter Paul Becher , Eleonore geh . Jünger , aus Katz-
•*eI, hat das Aufgebot des angeblich verlorengegangenen Ver-
erungsscheines Nr . 026 /75 128 der Provinziallebens versicherungs -

*i*lt der Rheinprovinz in Düsseldorf , lautend über die Ver-

^ erungssumme von 2000 . — RM ., ausgefertigt am 22. 4. 1939, so-
Nachtrags vom 5. 3. 1940 beantragt . Der Inhaber der Ur-

termine seine Rechte geltend zu machen und den Versicherungs¬
schein vorzulegen , andernfalls dessen Kraftloserklärung erfolgen
wird .

Wissen - Sieg , den 28. September 1946.

Amtsgericht .
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